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For the sake of gods in the form of saints the all-compassionate Hero of Raghu’s
line extracted this nectar of love by churning the unfathomable depths of Bharata’s soul;
and it was separation from Him which stood for Mount Mandara (that served as a
churning-stick).* (238)
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Cau.: sakha sameta manohara jota, lakheu na lakhana saghana bana ota.
bharata dikha prabhu asramu pavana, sakala sumargala sadanu suhavana.i.
karata prabesa mite dukha dava, janu jogf paramarathu  pava.
dekhe bharata lakhana prabhu age, pﬁche bacana kahata anurage.2.
sisa jata kati muni pata badhé, tina kasé kara saru dhanu kadhé.
bedi para muni sadhu samaji, siya sahita rajata raghuraja.3.
balakala basana jatila tanu syama, janu muni besa kinha rati kama.
kara kamalani dhanu sayaku pherata, jiya ki jarani harata hé&si herata.4.

The two charming brothers and their friend (Guha) could not be seen by
Laksmana, screened as they were by a dense thicket. Bharata, however, saw the holy
and lovely hermitage of his lord, which was an abode of all fair blessings. Even as he
entered it his woe and affliction disappeared; it seemed as though a Yogi (mystic) had
realized the supreme truth. Bharata saw Laksmana standing before the Lord and
affectionately answering His queries. He wore matted hair on his head and had a hermit’s
robe girt about his loins. Besides there was a quiver fastened to his waist and he bore
an arrow in his hand and a bow slung across his shoulder. On the altar in the midst of
an assembly of hermits and holy men shone Sita and the Lord of Raghus, who was clad
in the bark of trees and had matted hair on His head and a swarthy complexion; it
seemed as though Rati and the god of love had appeared there in hermit’'s garb. He was
revolving His bow and arrow between His lotus hands and would dispel by one smiling
glance the anguish of one’s soul. (1—4)
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Do.: lasata marhju muni mamdali madhya siya raghucamdu,
gyana sabha janu tanu dharé bhagati saccidanamdu.239.
In the midst of a charming ring of hermits Sita and the Moon of Raghu’s race

shone forth like Devotion and the Supreme Spirit (who is Truth, Consciousness and Bliss
combined) incarnated as it were in a circle of wisdom. (239)

* The metaphor has been taken from the Pauranika story of Amrta-Manthana.
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Cau.: sanuja sakha sameta magana mana, bisare harasa soka sukha dukha gana.
pahi natha kahi pahi gosrﬁ, bhatala pare lakuta ki nat.1.
bacana sapema lakhana pahicane, karata pranamu bharata jiyd jane.
bammdhu saneha sarasa ehi ora, uta sahiba seva basa jora.2.
mili na jai naht gudarata banai, sukabi lakhana mana ki gati bhanai.
rahe rakhi seva para bhara, caRhi camga janu khaica khelara.3.

kahata saprema nai mahi matha, bharata pranama karata raghunatha.
uthe ramu suni pema adhira, kahtii pata kahti nisarhga dhanu tira.4.

Bharata as well as his younger brother (Satrughna) and friend (Guha) were so
enraptured that their joy and sorrow, pleasure and pain, were all forgotten. Uttering the
words “Protect me, my lord; save me, my master” he fell flat on the ground like a log,
Laksmana recognized his loving speech and concluded in his mind that it was Bharata
making obeisance.* On the one hand there was the loving affection of an elder brother
(Bharata), while, on the other, there was the stronger claim of service to his master. He
was, therefore, neither able to meet his brother (Bharata) nor ignore him; some good poet
alone could describe Laksmana’s state of mind. He threw his whole weight on the side
of service and remained where he was, even as a kite-flier would pull against a kite that
has risen high in the air. Bowing his head to the ground he lovingly said, “Bharata is
making obeisance to you, O Lord of Raghus.” Overwhelmed with emotion Sri Rama
started up as soon as He heard this, His robe flying in one direction, and His quiver and
bow and arrows in another. (1—4)
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Do.: barabasa lie uthai ura lae krpanidhana,
bharata rama ki milani lakhi bisare sabahi apana.240.

The all-compassionate Lord forcibly lifted Bharata and, clasped him to His
bosom. Everyone who witnessed the meeting of Bharata and Sri Rama lost all self-
consciousness. (240)
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) * Since Bharata had fallen prostrate behind his back Laksmana, who was loth to divert his mind from
Sri Rama’s service, could not see him; hence he could only infer his identity from his voice.
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milani priti  kimi jai bakhani,
parama pema purana dou bhai,
kahahu supema pragata ko karali,
kabihi aratha akhara balu sica,
agama saneha bharata raghubara ko,
so mai kumati kahali kehi bhati,

milani biloki bharata raghubara ki,
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kabikula agama karama mana bani.

mana budhi cita ahamiti bisarai.1.
kehi chaya kabi
anuhari tala gatihi naca.2.
jahd na jai manu bidhi hari hara ko.

baja suraga Kki gédara tati.3.

suragana sabhaya dhakadhaki dharaki.

mati anusarai.

natu

samujhae suraguru jaRa jage, barasi prasina prasarnsana lage.4.

How can the affectionate meeting be described ? It was unapproachable to the
poet in thought, word and deed alike. The two brothers overflowed with supreme
affection; their mind, reason, intellect and ego were all lost. Tell me, who can portray
such noble love ? By what shadow will the poet’s mind seek to attain to it ? The poet’s
solid strength lies in the theme to be worked on and the expression he uses; a dancer
regulates his movements according to the cadence of the accompanying music.
Unapproachable is the affection of Bharata and the Chief of Raghu’s line, which is
beyond the conception of Brahma (the Creator), Hari (the Protector) and Hara (the
Destroyer of the universe). How, then, can | describe it, dull-witted as | am ? Can an
instrument strung with a chord made of a species of grass known by the name of
G:ﬁdara produce good music ? When the gods witnessed the meeting of Bharata and the
Chief of Raghu’s line they were alarmed and their heart began to palpitate. The dull
fellows were disillusioned only when their preceptor (the sage Brhaspati) admonished
them; and now they rained flowers and gave shouts of applause. (1—4)
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Do.: mili sapema ripusudanahi kevatu bhéteu rama,

bhiari bhaya bhéte bharata lachimana karata pranama.241.

After fondly embracing Ripusiidana (Satrughna) Sti Rama met the Nisada chief. Even
so with profuse love Bharata embraced Laksmana while the latter was greeting him.(241)
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Cau.: bhéteu lakhana lalaki laghu bhai, bahuri nisadu Ilinha wura Ial.
puni munigana duhti bhainha barhde, abhimata asisa pai anarnhde.1.
sanuja bharata umagi anuraga, dhari sira siya pada paduma paraga.
puni puni karata pranama uthae, sira kara kamala parasi baithae.2.
siyd asisa dinhi mana mahi, magana sanehd deha sudhi nahi.
saba bidhi sanukula lakhi sita, bhe nisoca ura apadara bita.3.
kou kichu kahai na kou kichu piicha, prema bhara mana nija gati chiicha.
tehi avasara kevatu dhiraju dhari, jori pani binavata pranamu kari.4.

Likewise Laksmana eagerly met his younger brother (Satrughna) and next clasped
the Nisada chief to his bosom. Then the two brothers (Bharata and Satrughna) greeted
the host of hermits and were delighted to receive blessings to their liking. In a rapture
of love Bharata and his younger brother (Satrughna) placed on their head the dust of Sita’s
lotus-feet and made obeisance to Her again and again; while She lifted them each time
and stroking their head with Her lotus hand made them sit down. Sita blessed them in
Her heart; She was so overwhelmed with love that She lost all consciousness of Her body.
When they found Sita propitious in everyway, they became free from anxiety and the
imaginary fears of their heart were gone. No one uttered a word nor asked any question;
the mind was so full of love that it had stopped its activity. Presently the Nisada chief
collected himself and bowing his head submitted with joined palms: (1—4)
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Do.: natha satha muninatha ke matu sakala pura loga,
sevaka senapa saciva saba ae bikala biyoga.242.

“Stricken with grief due to separation from you, my lord, all your mothers, the
people of the city, servants, generals and ministers, all have come alongwith the lord of
sages, Vasistha.” (242)
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Cau.: silasimdhu suni gura agavand, siya samipa rakhe ripudavana.
cale sabega ramu tehi kala, dhira dharama dhura dinadayala.i.
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gurahi dekhi sanuja anurage, damda pranama karana prabhu lage.
munibara  dhai lie ura lai, prema umagi bhéte dou bhai.2.
prema pulaki kevata kahi nami, kinha dari té darmda pranama.
ramasakha risi barabasa bhéta, janu mahi luthata saneha sameta.3.
raghupati bhagati sumamgala mula, nabha sarahi sura barisahi phula.
ehi sama nipata nica kou néhi baRa basistha sama ko jaga mahi.4.
When the Ocean of amiability, Sri Rama, learnt that His preceptor had come,
He left Ripudamana (Satrughna) by Sita’s side and the All-merciful proceeded at once
with quick steps, a champion of virtue and self-possessed that He was. On seeing
the Guru both the Lord and His younger brother (Laksmana) were overwhelmed with
affection and prostrated themselves on the ground. The chief of sages, however,
ran and clasped them to his bosom; he received them with a heart overflowing with
love. Thrilling all over with emotion and mentioning his name the Nisada chief too
fell prostrate on the ground at a respectable distance. The sage, however, forcibly
embraced him as a friend of Sri Rama; it seemed as though he had gathered up
love lying scattered on the ground. “Devotion to the Lord of Raghus is the root of
all choice blessings!” With these words of praise the gods in heaven rained flowers.
“There is no one so utterly vile as this man; and who is so great as Vasistha in
this world ?” (1—4)
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Do.: jehi lakhi lakhanahu té adhika mile mudita munirau,
so sitapati bhajana ko pragata pratapa prabhau.243.

“Yet on seeing him the king of sages embraced him with greater joy than he did
Laksmana. Such is the palpable glory and effect of adoring Sita’s lord!” (243)
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Cau.: arata loga rama sabu jana, karunakara sujana bhagavana.
jo jehi bhayd raha abhilasi, tehi tehi kai tasi tasi rukha rakhi.1.
sanuja mili pala mahli saba kahi, kinha dari dukhu daruna dahd.
yaha baRi bata rama kai nahi, jimi ghata koti eka rabi chahi.2.
mili kevatahi umagi anuraga, purajana sakala sarahahi bhaga.
dekhi rama dukhita mahatari, janu  subeli avali hima mari.3.
prathama rama bhéti kaikel, sarala subhaya bhagati mati bhei.
paga pari kinha prabodhu bahori, kala karama bidhi sira dhari khori.4.
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Sri Rama, the all-compassionate and all-wise Lord, found all the people
restless; and therefore, meeting the wish of everyone according to the sentiment
each cherished in his heart. He and His younger brother met them all in an instant
and relieved their distress and terrible agony. This was no great achievement for
Sri Rama; the sun would as well cast its reflection in millions of jars (full of water)
simultaneously. All the citizens met the Nisada chief with a heart overflowing with
love and praised his good fortune. Sri Rama found all His mothers as stricken with
grief as a row of tender creepers that had been smitten by frost. First of all He
met Kaikeyi, and softened her mind by His guileless disposition and devotion. He
fell at her feet and then soothed her attributing the blame to the wheel of time,
destiny and Providence. (1—4)
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Do.: bheti raghubara matu saba kari prabodhu paritosu,
ammba 1sa adhina jagu kahu na deia dosu.244.

The Chief of Raghu’s line thereafter met all His mothers and consoled them by
exhorting them in the following words: “Mother, the world is controlled by the will of God;
no one should, therefore, be blamed.” (244)
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Cau.: guratiya pada barhde duhu bhai, sahita bipratiya je sdga ai.
garmga gauri sama saba sanamani, dehi asisa mudita mrdu bani.1.
gahi pada lage sumitra amka, janu bhéti sarmpati ati ramka.
puni janani caranani dou bhrata, pare pema byakula saba gata.2.
ati anuraga arhba ura lae, nayana saneha salila anhavae.
tehi avasara kara harasa bisadu, kimi kabi kahai muka jimi svadu.3.
mili jananihi sanuja raghurald, gura sana kaheu ki dharia pad.
purajana pai munisa niyogu, jala thala taki taki utareu logu.4.

The two brothers (Sti Rama and Laksmana) then adored the feet of their preceptor’s
wife (Arundhati) as well as of all those Brahmana ladies who had accompanied her,
paying them all the same honour as is due to the holy Ganga and Goddess Gauri (Siva’s
Consort); while the ladies gladly blessed them in soft accents. After clasping Sumitra’s
feet they sought her lap even as an abject pauper would hug a treasure. Both the
brothers now fell at the feet of mother Kausalya, all their limbs overwrought by love. The
mother most fondly clasped them to her bosom and bathed them with tears of affection.
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How can any poet describe the joy and grief of the occasion any more than a dumb man
the taste of what he has eaten. After meeting their mother the Lord of Raghus and His
younger brother (Laksmana) requested their Guru to accompany them. And on receiving
the sage’s command the citizens encamped themselves wherever they saw a suitable
site and water close by. (1—4)
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Do.: mahisura marntri matu gura gane loga lie satha,
pavana asrama gavanu kiya bharata lakhana raghunatha.245.

Taking with them a few chosen people, viz., the Brahmanas, the ministers, the
queen-mothers and the preceptor, Bharata, Laksmana and the Lord of Raghus
proceeded to the holy hermitage. (245)
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Cau.: siya ai munibara paga lagi, ucita asisa lahi mana magi.
gurapatinihi munitiyanha sameta, mili pemu kahi jai na jeta.1.
barhdi bamdi paga siya sabahi ke, asirabacana lahe priya j1 ke.
sasu sakala jaba siya nihér?, mude nayana sahami sukumari.2.
paﬁ badhika basa manahli maréﬁ, kaha kinha karatara kucali.
tinha siya nirakhi nipata dukhu pava, so sabu sahia jo daiu sahava.3.
janakasuta taba ura dhari dhira, nila nalina loyana bhari nira.
mill sakala sasunha siya jai, tehi avasara karuna mahi chai.4.

Sita came and threw herself at the feet of Vasistha (the chief of sages) and received
suitable blessings solicited by Her mind. The affectionate manner in which She met the
Guru’s wife (Arundhati) and the wives of other hermits was beyond description. Adoring the
feet of all one by one Sita received blessings dear to Her heart. When Sita saw all Her
mothers-in-law the tender girl closed Her eyes in dismay. They appeared to Her like so
many female swans fallen into the hands of some fowler. “ What has a mischievous Providence
done !” She said to Herself. They too were sore distressed when they gazed on Sita. “We
must bear all that Fate imposes on us,” they thought. Janaka’s Daughter then took courage
in Her heart and with Her dark lotus-eyes filled with tears She approached and embraced
all Her mothers-in-law. Earth was enveloped in pathos at the moment. (1—4)
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Do.: lagi lagi paga sabani siya bhétati ati anuraga,
hrdaya asisahi pema basa rahiahu bhari sohaga.246.

Throwing Herself at the feet of all by turns Sita greeted them with utmost love.
Overwhelmed with emotion they blessed Her in their heart, “May you continue to enjoy
a happy wifehood !” (246)
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Cau.: bikala sanehd siya saba rani, baithana sabahi kaheu gura gyénf.

kahi jaga gati mayika muninatha, kahe kachuka paramaratha gatha.1.

nrpa kara surapura gavanu sunava, suni raghunatha dusaha dukhu pava.

marana hetu nija nehu bicari, bhe ati bikala dhira dhura dhari.2.

kulisa kathora sunata katu bani, bilapata lakhana siya saba rani.

soka bikala ati sakala samaja, manahti raju  akajeu  aja.3.

munibara bahuri rama samujhae, sahita samaja susarita nahae.

bratu nirambu tehi dina prabhu kinha, munihu kahé jalu kahii na linha.4.

Finding Sita and all the queen-mothers shaken with emotion the wise Guru bade
them all sit down. Declaring the nature of the world to be illusory the lord of sages gave
them some discourse on spiritual matters. He then announced the king’s departure to
heaven and the Lord of Raghus was deeply pained to hear of it. Thinking the king had
died on account of love for Him the firmest of the firm was much agitated. Hearing the
unpalatable news, which was cruel as the thunderbolt Laksmana, Sita and all the queens
broke out into lamentations. Nay, the whole assembly was sore stricken with grief as
though the king had died that very day. The chief of sages then comforted Sri Rama, who
with all those present there bathed in the heavenly stream. The Lord fasted that day
abstaining even from water. And even though persuaded by the sage none else took a
drop of water either. (1—4)
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Do.. bhoru bhaé raghunamdanahi jo muni ayasu dinha,
sraddha bhagati sameta prabhu so sabu sadaru kinha.247.

At daybreak the Lord reverently and devoutly did all that the sage bade the
Delighter of Raghus do. (247)
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Cau.: kari pitu kriya beda jasi barani, bhe punita pataka tama tarani.
jasu nama pavaka agha tula, sumirata sakala sumarhgala mdula.1.
suddha so bhayau sadhu sarhmata asa, tiratha avahana surasari jasa.
suddha bhaé dui basara bite, bole gura sana rama pirite.2.
natha loga saba nipata dukhari, karhda mila phala ambu ahari.
sanuja bharatu saciva saba mata, dekhi mohi pala jimi juga jata.3.
saba sameta pura dharia paa, apu iha amaravati rad.
bahuta kaheii saba kiyali dhithai, ucita hoi tasa karia gosai.4.

Having performed His father's obsequies as prescribed in the Vedas the Lord,
who was a sun as it were to the darkness of sins, became pure again. The Lord whose
Name ltself is a fire to the cotton of sins and whose very thought is the root of all choice
blessings, attained purity even as the heavenly stream is consecrated by invoking into
it other sacred waters:* such is the verdict of holy men. When two days elapsed after
the purification, Sti Rama affectionately said to the Guru: “My lord, all the people are sore
distressed, living as they do on bulbs, roots, fruits and water alone. When | behold
Bharata and his younger brother (Satrughna), the ministers and all my mothers, every
minute that passes seems an age to me. Therefore, pray return to the city with all; for
you are here and the king (my father) is in heaven (there is no one to look after the city).
I have said too much and all this amounts to gross presumption on my part. Now, my
lord, do what is proper.” (1—4)
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Do.: dharma setu karunayatana kasa na kahahu asa rama,
loga dukhita dina dui darasa dekhi lahahtli bisrama.248.
“It is no wonder, Rama, that you should speak like this, a bulwark of righteousness

and a home of compassion that you are. But grieved as the people are, let them derive
solace by enjoying your sight for a couple of days.” (248)
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* The Ganga, which is pure in itself, is consecrated only in name by invoking other sacred waters into
it; on the other hand, it lends purity to the waters that are invoked into it. Even so the Lord, who is all-pure,
attained purity in the eyes of the world by performing certain religious rites; while, as a matter of fact, the rites
themselves were consecrated from the time they were performed by the Lord.
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Cau.:
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rama bacana suni sabhaya samaju,
suni gura gira sumamgala mula,
pavana payid tihii kala nahahi,
marhgalamurati locana bhari bhari,

rama saila bana dekhana jéh?,
jharana jharaht sudhasama bari,
bitapa beli trna aganita jati,

sumdara sila sukhada taru chahi,

g s o9 Sfd ohfg qmet ¥ |
janu jalanidhi mahii bikala jahaja.
bhayau manahli maruta anukala.l.
jo biloki agha ogha nasahi.
nirakhaht harasi darhdavata kari kari.2.
jahd sukha sakala sakala dukha nahi.
tribidha tapahara tribidha bayari.3.
phala prastna pallava bahu bhati.
jai barani bana chabi kehi pahi4.

At the words of Sri Rama the assembly trembled with fear like a ship tossed on
the ocean. When, however, they heard the auspicious words of the Guru, it seemed as
though the wind had turned in their favour. Thrice in the day (in the morning, at noon and
in the evening) they bathed in the holy Payasvini river, the very sight of which wipes out
hosts of sins, ever feasting their eyes on Sn Rama,the incarnation of blessedness, and
gladly prostrating themselves before Him again and again. They went out to see the hill and
woods hallowed by the presence of Sri Rama, where reigned joy of every kind and which
was free from all sorrows. Water sweet as nectar flowed from springs; while soft, cool
and fragrant breezes soothed every pain of mind and body. Trees, creepers and grasses
of infinite variety; fruits, flowers and leaves of many kinds; beautiful slabs of stone and
the delightful shade of trees: the splendour of the forest was beyond description. (1—4)

Do.: sarani saroruha jala bihaga kujata gumjata bhrmga,
baira bigata biharata bipina mrga bihamga bahurarga.249.

Lotuses adorned the lakes, waterfowls cooed and bees hummed; while birds and
beasts of various colours roamed about in the forest free from animosities.
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madhu suci sumdara svadu sudha si.
karhda mila phala amkura jari1.

(249)
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sabahi dehi kari binaya pranama, kahi kahi svada bheda guna nama.

dehi loga bahu mola na Ieh?, pherata rama dohai dehi.2.

kahaht saneha magana mrdu bani, manata sadhu pema pahicani.

tumha sukrti hama nica nisada, pava darasanu rama prasada.3.

hamahi agama ati darasu tumhara, jasa maru dharani devadhuni dhara.

rama krpala nisada nevaja, parijana prajau cahia jasa raja.4.

The Koals, Kiratas, Bhilas and other dwellers of the forest prepared lovely bowls
of leaves and filling them with honey, pure, fine and delicious as nectar, presented
them with small bundles of bulbs, roots,fruits and sprouts to all the newcomers with
humble submission and salutations, severally mentioning the taste, species, virtue
and name of each. The people offered a liberal price; but the foresters would not
accept it and returned it adjuring them by Sri Rama’s love to take it back.
Overwhelmed with emotion they submitted in gentle tones: “The good respect true love
once they have come to recognize it. You are all virtuous souls, while we are vile
Nisadas: it is through Rama’s grace that we have been blessed with your sight. You
were utterly inaccessible to us even as the stream of the heavenly river (Ganga)
is to the desert land of Maru (Western Rajaputana and Sindha). The all-merciful Rama
has showered his grace on the Nisada chief; a king’s kith and kin and subjects too
should share his disposition. (1—4)
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Do.: yaha jiya jani sdkocu taji karia chohu lakhi nehu,
hamahi krtaratha karana lagi phala trna amkura lehu.250.
“Bearing this in mind shake off all scruple and recognizing our affection show

your grace to us. And in order to oblige us do accept fruits, grass and shoots
from us.” (250)
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Cau.: tumha priya pahune bana pagu dhare, seva jogu na bhaga hamare.
deba kaha hama tumhahi goséi, imdhanu pata kirata mitar.1.
yaha hamari ati baRi sevakal, lehi na basana basana coral.
hama jaRa jiva jiva gana ghati, kutila kucali kumati kujati.2.
papa karata nisi basara jéhi nahi pata kati nahtr peta aghéhf.
sapanehtli dharama buddhi kasa kaii, yaha raghunarmdana darasa prabhati.3.
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jaba té prabhu pada paduma nihare, mite dusaha dukha dosa hamare.
bacana sunata purajana anurage, tinha ke bhaga sarahana lage.4.

“You have come to this forest as our welcome guests; but we are not lucky
enough to be fit for any service to you. What can we offer you noble sirs ? Fuel and
leaves are the only tokens of a Kirata’s friendship; and our greatest service is that we
do not steal and remove your utensils and clothes. We are unfeeling creatures taking
others’ life, and are crooked by nature, wicked, evil-minded and low-born. Our days and
nights are spent in sinful pursuits and yet we have no cloth to cover our loins and get
no food enough to fill our belly. How could we possibly have ever dreamt of entertaining
pious sentiments but for the virtue of having seen the Delighter of Raghus ? Ever since
we had the good fortune of gazing on our Lord’s lotus feet our terrible woes and evils
have disappeared.” The citizens were overwhelmed with emotion to hear these words
and began to extol the good fortune of those foresters. (1—4)

Fo— Tl TAET W TS IR o GATa=! |
Aret faaft faa v =T wag «fe g ura@i i
T iR feafE Ag f=r gf e Rusht it fimm

qAEt HUT AT st g A e ferr

cham.:lage sarahana bhaga saba anuraga bacana sunavahi,
bolani milani siya rama carana sanehu lakhi sukhu pévah?.

nara nari nidarahi nehu nija suni kola bhillani ki gira,

tulasi krpa raghubarmsamani ki loha lai lauka tira.

All began to extol the good fortune of the foresters and addressed them in terms
of endearment. Everyone rejoiced to hear their talk and behold their polite manners as
well as their devotion to the feet of Sita and Rama. Men and women deprecated their own
love when they heard the talk of the Kolas and Bhilas. It was through the grace of Sri

Rama (the Jewel of Raghu’s line), says Tulasidasa, that a block of iron floated with a
boat loaded on it.*
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So.: biharaht bana cahu ora pratidina pramudita loga saba,
jala jyo dadura mora bhae pina pavasa prathama.251.

Day after day all the people roamed through every quarter of the forest in great
delight even like frogs and peacocks reinvigorated by the first shower of the rains.(251)
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* Evidently the people of Ayodhya, who were all deeply attached to Sri Rama and were highly virtuous
souls, are here likened to a boat inasmuch as they were fit to carry any number of people through the ocean
of metempsychosis to the feet of Sri Rama by their devotion. The Kolas and Bhilas, on the other hand, who
represented the lowest strata of society and were low by birth as well as by conduct, are compared to a block
of iron which cannot even float, much less carry any other weight on it. Through the grace of Sri Rama,
however, the foresters put to shame the people of Ayodhya by their artless devotion to Rama and hence the
metaphorical statement that a block of iron floated with a boat placed on it.
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sama bitl.
sadara karai sarisa sevakai.1.
maya saba siya maya mahd.

Cau.: pura jana nari magana ati priti, basara
silya sasu prati besa banai,

lakha na maramu rama binu kéhﬁ,

jaht palaka

siyi sasu seva basa kinhi,
lakhi siya sahita sarala dou bhai,
avani jamahi jacati kaiker,
lokahti beda bidita kabi kahahi,
yahu sarmsau saba ke mana mahi,

tinha lahi sukha sikha asisa dinhi.2.
kutila rani pachitani aghai.
mahi na bicu bidhi micu na dei.3.
rama bimukha thalu naraka na lahahi.
rama gavanu bidhi avadha ki nahi.4.

The men and women of the city remained deeply immersed in love; days passed
like a moment to them. Sita, assuming as many forms as She had mothers-in-law, waited
on each with equal attention. No one but Rama knew the mystery behind it; for all
delusive potencies form part of Sita’s delusive power. Sita won over the queen-mothers
by Her services, gratified by which they instructed and blessed Her. Perceiving the two
brothers as well as Sita Straight in their dealings, the wicked queen bitterly repented.
Kaikeyi sought help both from Earth and the god of death; but neither Earth afforded her
shelter in her womb nor did God grant her death. It is well-known by popular tradition as
well as through the Vedas, and the Sages too declare, that those who are hostile to
Rama find no resting-place even in hell. The question that stirred every mind now was;
“Good heavens, will Rama return to Ayodhya or not ?” (1—4)
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Do.: nisi na nida naht bhukha dina bharatu bikala suci soca,
nica kica bica magana jasa minahi salila sakoca.252.

Bharata had no sleep by night nor appetite by day, perturbed as he was by a pious
anxiety, even as a fish sunk in a shallow marsh is worried by paucity of water. (252)
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Cau.: kinhi matu misa kala kucali, iti bhiti jasa pakata salr.

kehi bidhi hoi rama abhisekii, mohi avakalata upau na ekd.1.

avasi phiraht gura ayasu mani, muni puni kahaba rama ruci jani.

matu kahehli bahurahi raghurad, rama janani hatha karabi ki kai.2.

mohi anucara kara ketika bata, tehi mahd kusamau bama bidhata.

jau hathakarali ta nipata kukarami, haragiri té guru sevaka dharami.3.

ekau juguti na mana thaharani, socata bharatahi raini bihan.

prata nahai prabhuhi sira nai, baithata pathae risayd bolai.4.

“Disguised as my mother it was Fate that wrought this mischief, even as a
crop of paddy ripening for the harvest may be visited by some pest. How can Sri
Rama’s coronation be accomplished ? | can hit upon no device to secure this. He
would certainly return in obedience to the Guru’s commands; but the sage will ask
Sri Rama to return only when he knows that the latter will like it. The Lord of Raghus
would return even at the bidding of his mother; but will Sri Rama’s mother ever insist
on it? As for myself, | am only his vassal and as such count for nothing. On top
of it | have fallen on evil days and Providence is against me. If | assert my own
will, it would be a grievous sin; for the duty of a servant is more arduous than the
lifting of Mount Kailasa (Siva’s own Abode).” Bharata could not decide upon anyone
device and he spent the whole night in speculation. At daybreak he bathed, bowed
his head to the Lord and was going to sit down beside Him when he was sent for
by the sage (Vasistha). (1—4)
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Do.: gura pada kamala pranamu kari baithe ayasu pai,

bipra mahajana saciva saba jure sabhasada ai.253.

Bowing at the preceptor’s lotus feet and receiving his permission, Bharata sat
down; and presently the Brahmanas, the elite of the city, the ministers and all other
councillors came and assembled there. (253)
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Cau.: bole munibaru samaya samana, sunahu sabhasada bharata sujana.
dharama dhurina bhanukula bhanu, raja ramu svabasa bhagavanu.1.
satyasarndha palaka $ruti setd, rama janamu jaga marmgala hetda.
gura pitu matu bacana anusari, khala dalu dalana deva hitakari.2.



578 * SRI RAMACARITAMANASA *

L3 4 Ui U 4 L L o i U s L R L e o U U U s L R o S i i s R R e o S i s s R R e o U U s R R o e o U U R R R R o R R R R R R AR SR R U R R R R AR SR SR S SR R LR R

niti priti  paramaratha svarathu, kou na rama sama jana jatharathu.

bidhi hari haru sasi rabi disipala, maya jiva karama kuli kala.3.

ahipa mahipa jaha lagi prabhutai, joga siddhi nigamagama gai.

kari bicara jiyd dekhahu niké, rama rajai sisa sabahi ké.4.

The chief of the sages, Vasistha, spoke in words appropriate to the occasion
“Listen, O councillors, and you, wise Bharata; the sun of the solar race, King Rama, is
a champion of righteousness and the almighty Lord dependent on none but Himself. Sri
Rama is true to His word and maintains the standard of morality set up by the Vedas;
His very advent is a source of blessing to the world. Obedient to the commands of His
preceptor and parents, He crushes the armies of the wicked and is a friend of the gods.
Propriety of behaviour, love, the highest object of life and worldly interests—no one
knows these aright as Rama does. Brahma (the Creator), Hari (the Preserver) and Hara
(the Destroyer of the universe), the moon-god, the sun-god and the guardians of the
various quarters, Maya (the deluding potency of God), Jiva (the individual soul), the
various forms of Karma (the residue of actions) and the Time-Spirit, Sesa (the lord of
serpents), the rulers of the earth and whatever other powers there are and even so the
accomplishments of Yoga extolled in the Vedas and other scriptures—ponder in your
heart and consider wel—Sri Rama’s commands exercise their authority over all.”"(1—4)
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Do.: rakhé rama rajai rukha hama saba kara hita hoi,
samujhi sayane karahu aba saba mili sarnmta so0i.254.

“If we carry out Sri Rama’s orders and respect His wishes, it will be well for us
all. Ponder this, O wise men; and do that which you all unanimously resolve upon.” (254)
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Cau.: saba kahli sukhada rama abhiseki, marhgala moda mila maga ekd.
kehi bidhi avadha calahi raghuraia, kahahu samujhi soi karia upaa.i.
saba sadara suni munibara bani, naya paramaratha svaratha san.
utaru na ava loga bhae bhore, taba siru nai bharata kara jore.2.
bhanubarmsa bhae bhiipa ghanere, adhika eka té eka baRere.
janama hetu saba kaha pitu mata, karama subhasubha dei bidhata.3.
dali dukha sajai sakala kalyana, asa asisa rauri jagu jana.
so gosai bidhi gati jehi chéki, sakai ko tari teka jo teki4.
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“Sri Rama’s co579ronation will be delightful to all; that is the only course which is
conducive to good luck and joy. In what way can the Lord of Raghus be prevailed upon to
return to Ayodhya; ponder this and tell me, so that we may adopt the same device.” Everyone
listened with reverence to the sage’s speech, surcharged as it was with prudence and
spiritual wisdom and salutary from the worldly point of view as well. But no answer was
forthcoming: the people were dumbfounded. Then Bharata bowed his head and with joined
palms began as follows: “The solar race has produced many a king each one far greater than
the rest. For the birth of all the father and mother are responsible; whereas it is God who
dispenses the good or evil fruit of their actions. Your benediction, as all the world knows,
wipes out sorrow and confers all blessings. As for yourself, my lord, you thwarted the course
of Providence*; no one can alter what you have resolved upon.” (1—4)
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Do.: bajhia mohi upau aba so saba mora abhagu,
suni sanehamaya bacana gura ura umaga anuragu.255.

* A few instances are quoted below to prove the truth of this statement:—

(1) King Dasaratha had no male issue. As a result of Vasistha’s benediction he was blessed with four
sons at the age of 60,000 years.

(2) The seventh Manu, Vaivasvata, had no son. The sage Vasistha caused a sacrifice to be performed
by him. Manu’s consort, Sraddha, wished to have a daughter and accordingly requested the sacrificial priest
(Hota) to get her a daughter. The priest offered oblations with that motive and as a result of this a daughter,
lla by name, was born to Sraddha. Vaivasvata was taken aback to hear of this change and approached the sage
with his grievance. Vasistha, who came to know the cause through meditation, consoled the Manu and assured
him that he would fulfil his desire by dint of his penance. He prayed to the Lord and propitiated Him and secured
a blessing from Him to the effect that the king’s daughter would be transformed into a son. lla was accordingly
changed into Sudyumna. One day, Sudyumna, who was now grown up into full manhood and was out for
hunting, entered the precincts of a pleasure-grove at the foot of Mount Sumeru, reserved for Bhagavan Siva
and Goddess Parvati, and was retransformed into a woman under a standing curse pronounced by Siva that
any male who entered the grove would be changed into a woman. The moon-god’s son, Budha, who had been
practising austerity in the vicinity of that grove fell in love with the woman and she too was attracted towards
him. The pair accordingly lived together as husband and wife. One day the princess invoked Vasistha, who
appeared before her and was moved with pity to see her plight. He prayed to Lord Siva and secured from him
a boon to the effect that the prince would change his sex every month. He thus lived with Budha as his wife for
one month and ruled over his kingdom as Sudyumna during another by rotation.

(3) Vasistha, who was a mind-born son of Brahma, was called upon by his father to assume the role of
a family priest in relation to the Kings of the solar race. Finding him reluctant to accept this position, which was
rather humiliating. Brahma tried to persuade him by the argument that the Lord Himself would appear in that line
in the Tretayuga and that he would automatically secure the enviable position of the Lord’s own family priest and
preceptor and live on most intimate terms with Him. According to the order of sequence originally determined,
Dvapara (literally, the second Yuga) was to follow Satyayuga and Treta (literally, the third Yuga) was to come next.
Vasistha, however, was too impatient to wait for a couple of Yugas and accordingly changed their order of
sequence. It was under His dispensation that Treta followed Satyayuga and Dvapara succeeded Treta.

(4) The sage Visvamitra, who originally belonged to the Ksatriya caste, practised austere penance for
thousands of years with a view to attaining Brahmanhood. At last Brahma recognized his claims to Brahmanhood
and called him a Brahmarsi (a Brahmana sage). But Visvamitra would not be satisfied until Vasistha accepted
him as such In this way he attached a greater weight to Vasistha’s opinion. Vasistha however, declined to accept
him as a Brahmarsi till he retained even a tinge of egotism. He addressed him as a Brahmarsi only when he was
satisfied that Visvamitra had been purged of the last traces of egotism. Others, however, maintain that Vasistha
did not recognize his claims to Brahmanhood till the last.

(5) During the nuptials of King Dilipa and Sudaksina the ends of the garments of the bride and bridegroom
were tied together most tightly. When Vasistha enquired the reason he was told that the pair would die the moment
their knot was untied. The sage thereupon altered the course of destiny and averted their death.
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Cau.:

“And yet you ask advice of me at this juncture ! All this is my misfortune.” The
Guru’s heart overflowed with love when he heard these affectionate words.
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tata bata phuri  rama krpahi,
sakucali tata kahata eka bata,
tumha kanana gavanahu dou bhai,
suni subacana harase dou bhrata,
mana prasanna tana teju biraja,
bahuta labha loganha laghu hani,
kahahi bharatu muni kaha so kinhe,
kanana karali janama bhari basi,

rama bimukha sidhi sapanehii nahi.
aradha tajaht budha sarabasa jata.1.
pheriaht lakhana siya raghural.
bhe pramoda paripurana gata.2.
janu jiya rau ramu bhae raja.
sama dukha sukha saba rovaht rani.3.
phalu jaga jivanha abhimata dinhe.
ehi té adhika na mora supasi.4.

(255)

“What you have said is no doubt true, my child; but it is all due to Sri Rama’s grace.
He who is hostile to Rama can never dream of success. | hesitate to tell you one thing;
the wise forgo one-half when they find the whole in peril.You two brothers (Satrughna and
yourself) retire to the woods; while Laksmana, Sita and the Lord of Raghus may be sent
back.” The two brothers (Bharata and Satrughna) rejoiced to hear these agreeable
words; their whole frame was filled with excess of joy. They were pleased at heart and
a glow irradiated their body as though King Dasaratha had come to life again and Rama
had been crowned king. The people thought they would gain much while their loss would
be comparatively small. The queen-mothers, however, all wept because their joy and
sorrow matched each other. “By obeying the Guru’s commands,” Bharata observed,
“One would attain the fruit of gratifying all the creatures of the world. | will stay all my life
in the forest; | conceive no greater happiness than this.” (1—4)
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Do.: amtarajami ramu siya tumha sarabagya sujana,

jali phura kahahu ta natha nija kijia bacanu pravana.256.

“Rama and Sita have access to all hearts, while you are omniscient and wise. If
what you say is true, then redeem your word, my lord.” (256)
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Cau.: bharata bacana suni dekhi sanehi, sabha sahita muni bhae bideha.
bharata maha mahima jalarasi, muni mati thaRhi tira abala si.1.
ga caha para jatanu hiyd hera, pavati nava na bohitu bera.
auru karihi ko bharata baRal, sarast sipi ki simdhu samai.2.
bharatu munihi mana bhitara bhae, sahita samaja rama paht ae.
prabhu pranamu kari dinha suasanu, baithe saba suni muni anusasanu.3.
bole  munibaru bacana bicari, desa kala avasara anuhari.
sunahu rama sarabagya sujana, dharama niti guna gyana nidhana.4.

Hearing Bharata’s words and seeing his love, the sage as well as the whole
assembly were transported out of themselves Bharata’s transcendent glory resembled
the ocean and the sage’s wit stood on its brink like a helpless woman who longed
to cross it and sought many a device but was unable to find a boat, ship or raft. Who
else, then, can glorify Bharata ? Can the ocean be contained in the shell of a small
pool ? The sage was pleased with Bharata in his heart of hearts; with the whole
assembly, therefore, he came to Sri Rama. The Lord made obeisance and offered him
a seat of honour; and receiving the sage’s permission all sat down. The great sage
then spoke in well-considered phrases appropriate to the time, place and circumstances:
“Listen, Rama; you are omniscient and wise and a storehouse of piety, prudence,
virtue and knowledge. (1—4)
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Do.. saba ke ura armtara basahu janahu bhau kubhau,
purajana janani bharata hita hoi so kahia upau.257.

“You dwell in the heart of all and know our good and evil intentions. Tell us,
therefore, the way in which the citizens, your mothers and Bharata too may be
benefited.” (257)
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Cau.: arata kahaht bicari na kad, siajha juarihi apana daa.

suni muni bacana kahata raghuraa, natha tumharehi hatha upai.i.
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saba kara hita rukha rauri rakhé,
prathama jo ayasu mo kahti hoi,
puni jehi kahd jasa kahaba gosrﬁ,
kaha muni rama satya tumha bhasa,
teni té kahaii bahori
moré jana bharata ruci

ayasu kié mudita phura bhasé.
mathé mani karal sikha soi1.2.
so saba bhati ghatihi sevakal.
bharata sanehd bicaru na rakha.3.
bahori, bharata bhagati basa bhai mati mori.
rakhi, jo Kkijia so subha siva sakhi4.

“The afflicted never speak with forethought. A gambler sees his own game.” On
hearing the sage’s words the Lord of Raghus replied, “My lord, the remedy lies in your
own hands. Everyone will be benefited by meeting your wishes, carrying out your
behests and gladly acclaiming them. In the first place, whatever orders and instructions
are given to me | will reverently carry them out. Then, my lord, whoever receives any
order from you will fully devote himself to your service.” Said the sage, “What you have
said, Rama, is true; but Bharata’s love has robbed me of my wits. That is why | say again
and again, my judgment has been enthralled by Bharata’s devotion. To my mind, Siva
be my witness, whatever you do with due deference to Bharata’s wishes will be all for
good.” (1—4)
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Do.: bharata binaya sadara sunia karia bicaru bahori,
karaba sadhumata lokamata nrpanaya nigama nicori.258.

“Listen with attention to Bharata’s humble submission and then think over it. Again,
sifting the worldly point of view and the conclusions of holy men as well as of the political
science and the Vedas do what they enjoin upon you.” (258)
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gura anuragu bharata para dekhi, rama hrdaya anamdu bisesi.
bharatahi dharama dhurarhdhara jani, nija sevaka tana manasa bani.1.
bole gura ayasa anukala, bacana mamju mrdu marhgalamula.

Cau.:

natha sapatha pitu carana dohai,
je gura pada ambuja anuragi,
raura ja para asa anuraga,
lakhi laghu barhdhu buddhi sakucali,
bharatu kahahi soi kié bhalar,

bhayau na bhuana bharata sama bhat.2.
te lokahlii bedahii baRabhagi.
ko kahi sakai bharata kara bhagu.3.
karata badana para bharata baRai.
asa kahi rama rahe aragaid.

Sri Rama was particularly delighted at heart to see the Guru’s affection for Bharata.
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Knowing Bharata to be a champion of virtue and His servant in thought, word and deed,
He spoke words that were sweet, soft and delightful and harmonized with the Guru’'s
commands: “My lord, | swear by you as well as by the feet of my father that in the whole
world there has been no brother like Bharata. Those who are devoted to the lotusfeet of
their preceptor are highly blessed from the point of view of the world as well as of the
Vedas. And who can extol Bharata’s good fortune, for whom you cherish such love !
Knowing him to be a younger brother my mind recoils when | proceed to praise him to his
face. Of course it will be conducive to our good to do what he suggests.” Having said so
Sri Rama kept silent. (1—4)
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Do.: taba muni bole bharata sana saba sakocu taji tata,
krpasimdhu priya barndhu sana kahahu hrdaya kai bata.259.

The sage now said to Bharata, “Shaking off all scruple, my dear child, tell your
dear brother, who is an ocean of kindness, what is there in your heart.” (259)
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Cau.: suni muni bacana rama rukha pai, guru sahiba  anukula aghai.
lakhi apané sira sabu charu bhari, kahi na sakahi kachu karaht bicara.1.
pulaki sarira sabha bhae thaRhe, niraja nayana neha jala baRhe.
kahaba mora muninatha nibaha, ehi té adhika kahali —mai kaha.2.
mai janali nija natha subhad, aparadhihu para koha na kad.
mo para krpa sanehu bisesl, khelata khunisa na kabahii dekhi.3.
sisupana té parihareti na sarngl, kabahli na kinha mora mana bhamgd.
mai prabhu krpa riti jiyd johi, harehi khela jitavahi mohi.4.

When Bharata heard the sage’s words and came to know what was in Sri Rama’s
mind, he was satisfied that both the preceptor and the master were exceedingly
propitious to him. At the same time he realized that the entire responsibility had been
thrown on his own shoulders. He was, therefore, unable to speak a word and became
thoughtful. With his body thrilling all over he stood in the assembly and tears of love
gushed forth from his lotus eyes. “The lord of sages has already said what | had to say.
Beyond that | have nothing to submit. | know the disposition of my master, who is never
angry even with the offender. To me he has been particularly kind and affectionate; |
have never seen him frown even in play. Even from my infancy | never left his company
and at no time did he damp my spirits. | have realized in my heart the benevolent ways
of my lord, who would have me win a game even though | had lost it. (1—4)
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Do.: mahi saneha sakoca basa sanamukha kahi na baina,
darasana trpita na aju lagi pema piase naina.260.
“Overcome by affection and modesty | too never opened my lips before him.

And my eyes, that have been thirsting through love for his sight, have not been sated
to this day.” (260)
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Cau.: bidhi na sakeu sahi mora dulara, nica bicu janani misa para.
yahau kahata mohi aju na sobha, apani samujhi sadhu suci ko bha.1.
matu mamdi mat sadhu sucall, ura asa anata koti kucali.
pharai ki kodava bali susali, mukata prasava ki sambuka kali.2.
sapanehli dosaka lesu na kahl, mora abhaga udadhi avagahu.
binu samujhé nija agha paripakd, jariti jayd janani kahi kakut.3.
hrdaydi heri hareli saba ora, ekahi bhati bhalehi bhala mora.
gura gosai sahiba siya ramu, lagata mohi nika parinamu.4.

But Fate could not bear to see me treated with fondness. In the disguise of my vile
mother God created a cleft between us. It does not behove me today to say even this;
for who has come to be recognized as good and innocent on the basis of his own
estimation ? To entertain the thought that my mother is wicked while | am virtuous and
upright is itself tantamount to a million evil practices. Can an ear of the Kodo* plant yield
good rice and can a dark bivalve shell produce a pearl ? Not a tinge of blame attaches
to anyone even in a dream. My ill-luck is unfathomable like the ocean. In vain did |
torment my mother by taunting her without estimating the consequences of my own sins.
| have mentally surveyed all possible avenues but feel frustrated. There is only one hope
of my salvation: Your Holiness is my preceptor while Sita and Rama are my masters.
From this | presume that all will be well in the end. (1—4)
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Do.: sadhu sabha gura prabhu nikata kahati suthala satibhau,
prema praparncu ki jhatha phura janaht muni raghurau.261.

* The Kodo (Sarmskrta Kodrava) is a kind of corn grown in the eastern parts of U.P. It bears a small
grain of inferior quality, eaten only by the poor.
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“In this concourse of holy men, in the presence of my preceptor and master and
in this holy place | speak in good faith. Whether there is any love in my heart or it is all
simulation and whether what | say is true or false is known to the sage as well as to the
Lord of Raghus.” (261)
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Cau.: bhuapati marana pema panu rakhi, janani kumati jagatu sabu sakhi.

dekhi na jaht bikala mahatari, jaraht dusaha jara pura nara nari.1.

mahi sakala anaratha kara miila, so suni samujhi sahili saba sila.

suni bana gavanu kinha raghunatha, kari muni besa lakhana siya satha.2.

binu panahinha payadehi paé, samkaru sakhi raheli ehi ghaé.

bahuri nihari nisada saneha, kulisa kathina ura bhayau na beha.3.

aba sabu akhinha dekheii i, jlata jiva jaRa sabai sahali.

jinhahi nirakhi maga sapini bichi, tajaht bisama bisu tamasa tichi.4.

“The whole world will bear witness, on the one hand, to the king having died as
a result of his uncompromising love, and to my mother’s evil intent, on the other. The
queen-mothers are in such distress that one cannot bear to look at them; while the men
and women of the city are burning with deep agony. | have heard and realized that | am
the root of all trouble and have accordingly endured all suffering. To crown all when |
heard that clad in hermit's robes and accompanied by Laksmana and Sita, the Lord of
Raghus proceeded to the woods on foot and without shoes, God Sankara be my
witness, | survived even that blow. On top of it, when | witnessed the Nisada’s love, my
heart, which is harder than adamant, refused to break. And now | have seen all with my
own eyes and so long as | live my stupid soul will subject me to all kinds of suffering.
What shall | say of Rama, Laksmana and Sita, at whose sight even snakes and
scorpions on the road forget their virulent poison and irrepressible anger !” (1—4)
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Do.: tei raghunarmdanu lakhanu siya anahita lage jahi,
tasu tanaya taji dusaha dukha daiu sahavai kahi.262.

“On whom else, then, should Providence inflict severe pain if not on the son of
Kaikeyl, who looked upon these very Rama, Laksmana and Sita as her enemies !” (262)
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suni ati bikala bharata bara bani,
soka magana saba sabha khabhari,
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arati priti  binaya naya sani.
manahili kamala bana pareu tusari.1.

kahi aneka bidhi katha purani, bharata prabodhu kinha muni gyani.
bole ucita bacana raghunarhdili, dinakara kula kairava bana camdu.2.
tata jaya jiyd karahu galani, isa adhina jiva gati jani.
tini  kala tibhuana mata moré, punyasiloka tata tara toré.3.
ura anata tumha para kutilai, jai loku paraloku hasal.
dosu dehi jananihi jaRa tel, jinha gura sadhu sabha nahi seil.4.

On hearing the excellent and most impassioned speech of Bharata, which was full
of agony and love, humility and prudence, everybody was plunged in sorrow and the
assembly became sad as if a bed of lotuses was smitten by frost. The enlightened sage
comforted Bharata by narrating old legends of various kinds; and the Delighter of
Raghus, who was a veritable moon to the lily-like solar race, spoke words which were
meet and proper: “You feel humiliated in spirit for nothing, dear brother; know that the
destiny of souls lies in the hands of God. To my mind, men of holy reputation in all the
three spheres of creation and belonging to the past, present and future are pygmies
before you, my darling. He who attributes malevolence to you even in his heart will be
ruined in this world as well as in the next. As for mother Kaikeyi they alone blame her,
who have waited neither on the Guru nor on assemblage of holy men.” (1—4)
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Do.: mitihaht papa prapamca saba akhila amamgala bhara,
loka sujasu paraloka sukhu sumirata namu tumhara.263.

“With the very invocation of your name all sins and error and all the hosts of evils
will be obliterated; nay, it will bring in its train fair renown in this world and happiness
hereafter.” (263)
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Cau.: kahali subhau satya siva sakhi, bharata bhimi raha rauri rakhi.
tata kutaraka karahu jani jaé, baira pema naht durai duraé.l.
muni gana nikata bihaga mrga jéhi badhaka badhika biloki parahi.
hita anahita pasu pacchiu jana, manusa tanu guna gyana nidhana.2.
tata tumhahi mai janali niké, karali kaha asamarhjasa jiké.
rakheu raya satya mohi tyagi, tanu parihareu pema pana lagi.3.
tasu bacana metata mana soci, tehi té adhika tumhara sdkocd.
ta para gura mohi ayasu dinha, avasi jo kahahu cahali soi kinha.4.

“With Lord Siva as my witness | speak the truth in good faith, Bharata: the
earth is being sustained by you. Pray do not indulge in wrong hypotheses about
yourself for nothing, my darling; hatred and love cannot be disguised even if one
tries to conceal them. Birds and beasts draw close to hermits, while they run away
at the very sight of a hunter who torments them. Even beasts and birds can
distinguish between a friend and a foe, to say nothing of the human body, which
is a storehouse of virtue and knowledge. | know you full well, dear brother; but
what am | to do ? There is great perplexity in my mind. The king (our father),
you know, kept his word and abandoned me; nay, he gave up his life in order
to keep his vow of love. | feel perturbed in my mind if | proceed to violate his
word; and my scruple on your account is even greater. On top of it my preceptor
has given his command to me. In any case | am prepared to do precisely what
you suggest.” (1—4)
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Do.: manu prasanna kari sakuca taji kahahu karati soi aju,
satyasamdha raghubara bacana suni bha sukhi samaju.264.

“With a cheerful heart and shaking off all scruple tell me what to do; and | will
accomplish it this very day.” The assembly rejoiced to hear these words of Sri Rama (the
Chief of Raghu’s line), who was ever true to his word. (264)
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Cau.: sura gana sahita sabhaya suraraju, socaht cahata hona akaju.
banata upau karata kachu néh?, rama sarana saba ge mana mahi.1.
bahuri bicari paraspara kahahi, raghupati bhagata bhagati basa ahahi.
sudhi kari arhbarisa durabasa, bhe sura surapati nipata nirasa.2.
sahe suranha bahu kala bisada, narahari kie pragata prahalada.
lagi lagi kana kahaht dhuni matha, aba sura kaja bharata ke hatha.3.
ana upau na dekhia deva, manata ramu susevaka seva.
hiyd sapema sumirahu saba bharatahi, nija guna sila rama basa karatahi.4.

Indra (the king of celestials) and the hosts of other gods trembled with fear and
felt perturbed at the thought that their whole scheme was going to miscarry. They were
completely at a loss what to do. At last they mentally approached Sri Rama for
protection. Again they deliberated with one another and said that the Lord of Raghus
was under the spell of the devotion of His devotees. Remembering the story of
Ambarisa and Durvasa the gods as well as their lord (Indra) became utterly despondent.
In the past too the gods suffered for a long time till at last it was Prahlada who revealed
Lord Nrsimha®. Beating their head they whispered into one another’s ear: “The gods’
interests now lie in Bharata’s hands. We see no other remedy, O gods; our only hope
is that Sri Rama acknowledges the services rendered to His noble servants. Do you
all, therefore, invoke with a loving heart Bharata, who has won over Sri Rama by his
goodness and amiability.” (1—4)
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Do.: sunisura mata suragura kaheu bhala tumhara baRa bhagu,
sakala sumargala mula jaga bharata carana anuragu.265.

When the preceptor of the gods (the sage Brhaspati) heard of the gods’ intention,
he said, “Good! Your luck is great. Devotion to Bharata’s feet is the root of all choice
blessings in this world.” (265)
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Cau.: srtapati sevaka sevakali, kamadhenu saya sarisa suhal.
bharata bhagati tumharé mana ai, tajahu socu bidhi bata banai.1.
dekhu devapati bharata prabhal, sahaja subhayd bibasa raghuraa.
mana thira karahu deva daru néhf, bharatahi jani rama parichéhf.z.

* So-called because He had taken the form of a man-lion.
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suni suragura sura sammata socu, amtarajami prabhuhi sakoci.

nija sira bharu bharata jiyd jana, karata koti bidhi ura anumana.3.

kari bicaru mana dinhi thika, rama rajayasa apana nika.

nija pana taji rakheu panu mora, chohu sanehu kinha nahi thora.4.

“The service of a devotee of Sita’s lord is as good as a hundred cows of plenty
(i.e., it fulfils all one’s desires). Now that devotion to Bharata has appealed to your mind
worry no more; for God has accomplished your object. See Bharata’s greatness O king
of gods; the Lord of Raghus is completely under his sway as a matter of course.
Knowing Bharata to be Sri Rama’s shadow, make your mind easy. O gods; there is no
cause for fear.” The Lord, who has access to all hearts, felt uncomfortable when He
came to know of the conference between the gods and their preceptor (the sage
Brhaspati) and of the anxiety of the former. Bharata now felt in his heart that the whole
responsibility rested on his shoulders; he, therefore, entertained in his mind propositions
of innumerable kinds. After much deliberation he came to the conclusion that his welfare
consisted in obeying Sri Rama. “He has kept my vow, relinquishing his own, and has
thereby shown not a little kindness and love.” (1—4)
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Do.: kKinha anugraha amita ati saba bidhi sitanatha,
kari pranamu bole bharatu jori jalaja juga hatha.266.

“Sita’s lord has done me a great and unbounded favour in everyway.” Then,
bowing his head and joining his lotus hands, Bharata said:— (266)
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Cau.. kahali kahavali ka aba svami, krpa ambunidhi arntarajami.
gura prasanna sahiba anukila, miti malina mana kalapita sula.1.
apadara dareli na soca samiilé, rabihi na dosu deva disi bhulé.
mora abhagu matu kutilal, bidhi gati bisama kala kathinal.2.
pau ropi saba mili mohi ghala, pranatapala pana apana pala.
yaha nai riti na rauri hoi, lokahti beda bidita nahi goi.3.
jagu anabhala bhala eku gosé?, kahia hoi bhala kasu bhalal
deu devataru sarisa subhai, sanamukha bimukha na kahuhu kau.4.

“What shall | say or put into others mouth, my lord, an ocean of compassion
and the knower of all hearts that you are? Now that my Guru is pleased and my master
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(yourself) propitious, the torment, which was the creation of my foul mind is over. |
was obsessed with imaginary fears and my anxiety had no foundation whatsoever.
It is no fault of the sun if anyone mistakes the quarters. My own ill-luck, my mother’s
perversity, the odd ways of Providence and the cruelty of fate, all conspired with the
avowed object of ruining me; but you came to my rescue by redeeming your vow
(of protecting your devotees), a protector of the suppliant that you are. This is, however,
no novel procedure for you; it is well-known to the world as well as to the Vedas
and is an open secret. If the whole world is hostile and you alone are kindly disposed,
my lord, tell me through whose goodness if not through yours, can one’s good be
accomplished? My lord, you are of the same disposition as the tree of paradise: it
is neither for nor against anyone.” (1—4)
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Do.: jai nikata pahicani taru chaha samani saba soca,
magata abhimata pava jaga rau ramku bhala poca.267.
“Should anyone approach the tree of paradise recognizing it as such, its very

shade relieves all anxiety. And everyone in this world obtains the desired object on the
mere asking, be he a prince or pauper, good or bad.” (267)
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Cau.: lakhi saba bidhi gura svami sanehd, miteu chobhu nahi mana sarhdeha.

aba karunakara kijia sol, jana hita prabhu cita chobhu na hoi.1.

jo sevaku sahibahi sdkocl, nija hita cahai tasu mati poci.

sevaka hita sahiba sevakal, karai sakala sukha lobha bihai.2.

svarathu natha phiré sabahi ka, kié rajai koti bidhi nika.

yaha svaratha paramaratha sari, sakala sukrta phala sugati sirmgara.3.

deva eka binati suni mori, ucita hoi tasa karaba bahor.

tilaka samaju saji sabu ana, karia suphala prabhu jati manu mana.4.

“Since | have found my Guru and my master (yourself) affectionate to me in
everyway, my unrest has gone and | have no doubt left in my mind. Now, O mine of
compassion, take steps to see that you do not feel perturbed for the sake of your

servant. A servant who seeks his own gain by placing his master in an embarrassing
situation is a mean-minded fellow. A servant will gain only if he serves his master
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renouncing all his personal comforts and greed. If, my lord, you return to Ayodhya,
everyone will be a gainer. And if we obey your orders, we shall gain in millions of ways.
Obedience to you constitutes the highest gain both materially and spiritually; nay, it is the
consummation of all meritorious acts and the ornament of all good destinies. My lord,
listen to a request of mine and then do as you deem fit. | have brought with me, duly
arranged, all the requisites for the coronation ceremony. Kindly have it brought into use,
my lord, if it so pleases you.” (1—4)
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Do.: sanuja pathaia mohi bana kijia sabahi sanatha,
nataru pheriahi barndhu dou natha calalii mai satha.268.
“Send me into exile with my younger brother (Satrughna) and let everybody feel

secure under your protection. Or else, send back both the younger brothers (Laksmana
and Satrughna) and let me accompany you, my lord.” (268)
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Cau.: nataru jaht bana tiniu bhai, bahuria siya sahita raghurai.
jehi bidhi prabhu prasanna mana hoi, karuna sagara kijia sol.1.
devd dinha sabu mohi abhari, moré niti na dharama bicara.
kahali bacana saba svaratha hetd, rahata na arata ké cita ceta.2.
utaru dei suni svami rajal, so sevaku lakhi laja lajal.
asa mai avaguna udadhi agadhd, svami saneha sarahata sadhu.3.
aba krpala mohi so mata bhava, sakuca svami mana jai na pava.
prabhu pada sapatha kahatisati bhaii, jaga marhgala hita eka upai.4.

“Or (as a third alternative) we three brothers may remain in the forest, while Sita
and yourself may return to Ayodhya. Do that, O ocean of mercy, which may please your
heart, my lord. You have thrown the whole burden on me, my master; but | have no
ethical insight nor any idea of religion. | am actuated by self-interest in whatever | say;
a man in distress loses his senses. Shame herself would be ashamed to look at a
servant who evades compliance with an order given by his master. Even though | am
such an unfathomable ocean of faults, my master (yourself) out of affection for me
praises me as a noble soul. Now, O merciful one, | will submit to that proposition which
will spare my lord an awkward situation. Swearing by my lord’s feet | tell you in good faith
that this is the only way to ensure the happiness of the world.” (1—4)
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Do.: prabhu prasanna mana sakuca taji jo jehi ayasu deba,
so sira dhari dhari karihi sabu mitihi anata avareba.269.

“Each one of us will reverently carry out the orders that the Lord may be pleased
to give with a cheerful heart and without reserve; and all injustice and imbroglio
will end.” (269)

dlo— WA FE gfe gF WX T | Wiy Wiie gET g sl
IEESE  qH FEY ATt | UHfdd WA AOE SerEt g o
quie T TGS Henrel | Uy T @ G w@E =
Tk gd  df SRR omw ) g wfeg | aft semuz
&R wmwm fag W feER 9y W ww Fue gEmrn

Cau.: bharatabacana suci suni sura harase, sadhu sarahi sumana sura barase.
asamamjasa basa avadha nevasi, pramudita mana tapasa banabasi.1.
cupahi rahe raghunatha sdkoci, prabhu gati dekhi sabha saba soci.
janaka data tehi avasara ae, muni basistha suni begi bolae.2.
kari pranama tinha ramu nihare, besu dekhi bhae nipata dukhare.
dutanha munibara bujhi bata, kahahu bideha bhapa kusalata.3.
suni sakucai nai mahi matha, bole cara bara joré hatha.
bajhaba raura  sadara  sai, kusala hetu so bhayau gosai.4.

The gods rejoiced to hear Bharata’s guileless speech; and acclaiming him
in the words “Well done!” they rained down flowers. The people of Ayodhya felt
much puzzled, while the ascetics and the foresters were greatly delighted. The
Lord of Raghus, who was very considerate by nature, kept mum; and observing His
silence the whole assembly felt perturbed. That very moment messengers from King
Janaka arrived. When the sage Vasistha heard of it he sent for them promptly. After
making obeisance they looked at Sri Rama and were much grieved to behold His
attire (which resembled that of a hermit). The chief of sages, Vasistha, made enquires
from the messengers: “Tell me if all is well with King Videha (Janaka).” The noble
messengers felt abashed to hear this. They bowed their head to the ground and replied
with joined palms: “Your loving enquiry itself, O lord, has proved conducive to our
good, holy father.” (1—4)

do— ATMME T THIFS A oh ATT FHEA T AT |
fafore sty foiw d S 9 993 31 9o

Do.. naht ta kosala natha ké satha kusala gai natha,
mithila avadha bisesa té jagu saba bhayau anatha.270.
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“Otherwise our welfare, O lord, passed away with the king of Kosala, whose
death has left the whole world, particularly Mithila (Janaka’s capital) and Ayodhya,
masterless.” (270)
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Cau.: kosalapati gati suni janakaura, bhe saba loka soka basa baura.
jehi dekhe tehi samaya bidehd, namu satya asa laga na kehua.1.
rani kucali sunata narapalahi, sijhanakachu jasa mani binu byalahi.
bharata raja raghubara banabasi, bha mithilesahi hrdaya haras.2.
nrpa bujhe budha saciva samaju, kahahu bicari ucita ka aja.
samujhi avadha asamamjasa dou, calia ki rahia na kaha kachu kou.3.
nrpahi dhira dhari hrdaya bicari, pathae avadha catura cara cari.
bajhi bharata sati bhau kubhaa, aehu  begi na hoi lakhaa.4.

On hearing of the demise of King Dasaratha (the lord of Ayodhya) the people of
Janakapura were all mad with grief. No one who saw King Videha at that time took his
name (Videha) to have any truth behind it. When the king heard of Queen Kaikeyr's
wickedness, he was as nonplussed as a serpent without its gem. Prince Bharata
crowned king and the Chief of Raghus, Sri Rama, exiled into the woods! The news
caused deep agony to the heart of Mithila’s lord! The king called together a council of
wise men and minister and said, “Tell me after careful deliberation what ought to be done
now.” But realizing the conditions at Ayodhya and the difficulty in either case nobody
gave any definite opinion whether he should go or stay at home. The king now collected
himself and after calm reflection despatched four clever spies to Ayodhya with the
following instructions: ‘Ascertain whether Bharata means well or ill and come back at
once without being recognized.’ (1—4)
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Do.: gae avadha cara bharata gati bujhi dekhi karatuti,
cale citrakutahi bharatu cara cale terahuti.271.

The spies went to Ayodhya and having ascertained Bharata’s ways and seen
his doings they proceeded back to Tirahuta (Mithila) the moment the latter left for
Citrakita. (271)
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Cau.: datanha ai bharata kai karani, janaka samaja jathamati barani.
suni gura parijana saciva mahipati, bhe saba soca sanehd bikala ati.1.
dhari dhiraju kari bharata baRai, lie subhata sahani bolar.

ghara pura desa rakhi rakhavare,
dughari sadhi cale tatakala,
bhoraht aju nahai prayaga,
khabari lena hama pathae natha,

haya gaya ratha bahu jana savare.2.
kie bisramu na maga mahipala.
cale jamuna utarana sabu laga.3.
tinha kahi asa mahi nayau matha.

satha kirata cha sataka dinhe, munibara turata bida cara kinhe.4.

“The spies on their arrival gave an account in Janaka’s court of Bharata’s doings
as best as they could. The Guru (the sage Satananda), the members of the royal family,
the ministers and the king himself were all overpowered with grief and affection at the
report. Then, collecting himself and gloryfying Bharata, the king summoned his chosen
warriors and equerries and, posting guards at the palaces, city and realm got ready a
number of horses, elephants, chariots and other conveyances. After ascertaining a
lucky period within an hour* he started at once and did not halt on the way. Having
bathed at Prayaga this very morning, he has already left the place; and when the whole
party began to cross the Yamuna, they despatched us ahead for obtaining news, holy
sir.” So saying they bowed their head to the ground. The great sage Vasistha dismissed
the messengers at once, sending with them an escort of six or seven Kiratas. (1—4)
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Do.: sunata janaka agavanu sabu haraseu avadha samaju,
raghunarndanahi sakocu baRa soca bibasa suraraju.272.

The people of Ayodhya were all delighted to hear of Janaka’s arrival, Sri Rama,
the Delighter of Raghus, felt very uncomfortable; while Indra, the king of celestials, was
particularly overwhelmed with anxiety. (272)
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* There is a universal belief among the Hindus in the occult influence of stars upon human affairs
and in his day-to-day life a Hindu is guided by astrological principles both in his secular and religious
activities. Even while undertaking a journey he is required to consult the astrologer and insists on leaving
his home on an auspicious day and at an auspicious hour. In urgent and emergent cases, however, when
he cannot afford to wait for an auspicious day, he is allowed to choose a lucky moment in the course
of an hour and may leave at that moment. King Janaka is here referred to as having availed himself of
this expedient.
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Cau.: garai galani kutila kaikel, kahi kahai kehi dasanu del.
asa mana ani mudita nara nari, bhayau bahori rahaba dina cari.1.
ehi prakara gata basara sol, prata nahana laga sabu kou.
kari majjanu pujahit nara narl, ganapa gauri tipurari tamari.2.
rama ramana pada bamdi bahori, binavaht arhjuli amcala jori.
raja ramu janaki rani, andda avadhi avadha rajadhani.3.
subasa basau phiri sahita samaja, bharatahi ramu karahii jubaraja.
ehi sukha sudha sici saba kaha, deva dehu jaga jivana lahu.4.

The malevolent Kaikeyl was writhing with remorse. To whom should she speak
out her mind and whom could she blame? The people, on the other hand, rejoiced to
think that their stay was ensured for some days more. In this way that day too was
spent. The next morning everyone proceeded to bathe. And after their ablutions the
men and women worshipped Lord Ganes$a, Goddess Gauri (Siva’s Consort), Bhagavan
Siva (the Slayer of the demon Tripura) and the Sun-god (the Dispeller of darkness).
Again, they reverenced the feet of Bhagavan Visnu* (the Lord of Laksmi) and prayed,
the men raising their joined palms, the women holding out the skirt of their garment
(after the way of beggars); “With Sri Rama our king and Sita (Janaka’s Daughter) our
queen, may our capital Ayodhya, be gloriously repeopled with its various communities
and grow to be the very culmination of joy; and may Sri Rama instal Bharata as the
Crown Prince. Bathing all in the nectar of this bliss, let everyone, O Lord, reap the
reward of his existence in this world.” (1—4)
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Do.: gura samaja bhainha sahita rama raju pura hou,
achata rama raja avadha maria maga sabu kou.273.

“May Sri Rama rule over this, city, assisted by his Guru, councillors and brothers.
And may we die in Ayodhya with Sri Rama as still our king.” This was what everyone
asked in prayer. (273)
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* The poet enumerates here the five principal deities of the Hindu pantheon. They are all believed to
represent the Supreme Divinity; and a Hindu generally worships anyone of these or all the five together as his
chosen deity or deities.
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Cau.: suni sanehamaya purajana bani, nimdaht joga birati muni gyani.
ehi bidhi nityakarama kari purajana, ramahi karaht pranama pulaki tana.1.
ica nica madhyama nara nari, lahahi darasu nija nija anuhari.
savadhana sabahi sanamanahi, sakala sarahata krpanidhanaht.2.
larikaihi té raghubara bani, palata niti priti pahicani.
sila sakoca simdhu raghurai, sumukha sulocana sarala subhai.3.
kahata rama guna gana anurage, saba nija bhaga sarahana lage.
hama sama punya purhja jaga thore, jinhahi ramu janata kari more.4.

Hearing the affectionate words of the citizens even enlightened sages talked
disparagingly of Yoga (asceticism) and dispassion. Having thus performed their daily
devotions the citizens made obeisance to Sri Rama with a thrill of joy. Men and women
of every rank—high, low or middling—were blessed with His sight according to their
own conception. Sri Rama scrupulously honoured all and everyone praised the
Storehouse of Compassion in the following words:”From his very boyhood it has been
Sri Rama’s wont to observe the rules of propriety, duly recognizing the love one
cherishes towards him. With a lovely and cheerful countenance, gracious looks and a
guileless disposition the Lord of Raghus is an ocean of amiability and modesty.” Thus
recounting the virtues of Sri Rama they were all overwhelmed with emotion and began
to extol their good fortune:"There are few people in the world as meritorious as we,
whom Sri Rama recognizes as his own!” (1—4)
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Do.: prema magana tehi samaya saba suni avata mithilesu,
sahita sabha sambhrama utheu rabikula kamala dinesu.274.

All were absorbed in love at that time, Presently on hearing of the approach of King
Janaka, the lord of Mithila, Sri Rama, who was a veritable sun to the lotus-like solar race,
and the whole assembly rose in a hurry (to receive him). (274)
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Cau.: bhai saciva gura purajana satha, agé gavanu kinha raghunatha.
giribaru dikha janakapati jabahi, kari pranamu ratha tyageu tabahi.1.
rama darasa lalasa uchahi, patha srama lesu kalesu na kahda.
mana tahd jahd raghubara baidehi, binumanatanadukha sukha sudhikehi.2.
avata janaku cale ehi bhati, sahita samaja prema mati mati.
ae nikata dekhi anurage, sadara milana parasapara lage.3.
lage janaka munijana pada bamdana, risinha pranamu kinha raghunamdana.
bhainha sahita ramu mili rajahi, cale lavai sameta samajahi.4.

The Lord of Raghus led the way, accompanied by His younger brothers, the
minister (Sumantra), the Guru (Vasistha) and the citizens. The moment the lord of
Janakas™* espied the great hill of Kamadanatha he made obeisance to it and dismounted
from his car. Seized as they were with a longing and eagerness to see Sri Rama, none
of the party felt the least toil or hardship of the journey. For their mind was with the Chief
of Raghus and Vaidehi (Janaka’s Daughter); and when the mind is elsewhere, who will
feel the bodily pain or pleasure? In this way Janaka came advancing with his party, their
mind intoxicated with love. When the two parties drew near and saw one another they
were overwhelmed with love and began to exchange greetings with due respect. King
Janaka proceeded to adore the feet of the hermits (who hailed from Ayodhya); while Sri
Rama, the Delighter of Raghus, made obeisance to the sages (who accompanied
Janaka). Sri Rama and His younger brothers then greeted the king (their father-in-law)
and led him with the whole party (to His hermitage). (1—4)
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Do.: asrama sagara sarmta rasa purana pavana pathu,
sena manahli karuna sarita lié jaht raghunathu.275.

Sri Rama’s hermitage was an ocean as it were overflowing with the sacred water
of quietism; while the host that accompanied Janaka was as it were a river of pathos,
which the Lord of Raghus was now conducting (to the ocean of His hermitage). (275)
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* Just like ‘Videha','Janaka’ too was a title enjoyed by all the descendants of King Nimi. Hence the
king of Mithila has been referred to here as the “lord of Janakas”.
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Cau.: borati gyana biraga karare, bacana sasoka milata nada nare.
soca usasa samira tararhga, dhiraja tata tarubara kara bhamga.i.
bisama bisada toravati dhara, bhaya bhrama bhavara abarta apara.
kevata budha bidya baRi nava, sakahi na khei aika naht ava.2.
banacara kola kirata bicare, thake biloki pathika hiya hare.
asrama udadhi mili jaba jai, manahii utheu ambudhi akulai.3.
soka bikala dou raja samaja, raha na gyanu na dhiraju laja.
bhipa rapa guna sila sarahi, rovaht soka simdhu avagahi.4.

The river flooded the banks of wisdom and dispassion and was joined in its
course by tributary streams and rivulets in the form of sorrowful utterances. Sighs and
lamentation severally represented the waves and the wind that uprooted the stout tree
of fortitude standing on its banks. It had deep sorrow for its swift current, while fear
and delusion constituted its numberless eddies and whirlpools. Boatmen in the form of
the learned waited with big boats in the form of their learning; but they were unable to
row them, because they had no idea of its depth. The Kolas and Kiratas that roamed
about in the woods were the poor wayfarers who had lost heart at the sight of the
turbulent stream and stood aghast. When the stream joined the ocean of the hermitage,
the latter too surged up as it were with emotion. The two royal hosts were so excited
with grief that they had no sense, fortitude or shame left. Extolling King Dasaratha’s
comeliness of form, goodness and amiability they all wept and were plunged into an
ocean of woe. (1—4)
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carn.: avagahi soka samudra socahi nari nara byakula maha,
dai dosa sakala sarosa bolahi bama bidhi kinho kaha.
sura siddha tapasa jogijana muni dekhi dasa bideha ki,
tulasi na samarathu kou jo tari sakai sarita saneha Kki.
Plunged into an ocean of grief the men and women lamented in great anguish.
They all angrily and reproachfully exclaimed,”’Alas! What has cruel Fate done!” Of the
gods, accomplished saints, ascetics, Yogis (mystics) and anchorites, whoever witnessed

the condition of Janaka on that occasion, none, says Tulasidasa, was strong enough to
cross the river of love (to escape being drowned in it).
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So.: kie amita upadesa jahad taha loganha munibaranha,
dhiraju dharia naresa kaheu basistha bideha sana.276.
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Here and there the great sages admonished people in numberless ways; and the
sage Vasistha said to Videha, “Be consoled, O king!” (276)
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Cau.: jasu gyanu rabi bhava nisi nasa, bacana kirana muni kamala bikasa.
tehi ki moha mamata niaral, yaha siya rama saneha baRai.1.
bisai sadhaka siddha sayane, tribidha jiva jaga beda bakhane.
rama saneha sarasa mana jasi, sadhu sabha baRa adara tasi.2.
soha na rama pema binu gyana, karanadhara binu jimi jalajana.
muni bahubidhi bidehu samujhae, ramaghata saba loga nahae.3.
sakala soka sarhkula nara nari, so basaru biteu binu bari.
pasu khaga mrganha na kinha ahara, priya parijana kara kauna bicara.4.

Can the darkness of infatuation and attachment ever approach him (King Janaka),
the sun of whose wisdom drives away the night of metempsychosis and the rays of
whose speech delight the lotus-like sages? That he too was plunged in grief shows the
triumph of the affection he bore for his daughter, Sita and Her lord, Sri Rama. According
to the Vedas there are three types of embodied soul (human beings) in the world—the
sensual, the seeker and the wise who have attained perfection (in the form of God-
Realization). Of all these he alone is highly honoured in an assembly of holy men, whose
heart is sweetened by love for Sri Rama. Wisdom without love for Sri Rama is imperfect
like a vessel without the helmsman. The sage Vasistha admonished King Videha in many
ways; and now all the people bathed at the ghat associated with the name of Sri Rama
(who generally bathed and said His prayers there). All the men and women were so
overwhelmed with grief that the day passed without anyone taking a drop of water. Even
the cattle, birds and deer remained without food, to say nothing of Sri Rama’s near and
dear ones. (1—4)
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Do.: dou samaja nimiraju raghuraju nahane prata,
baithe saba bata bitapa tara mana malina krsa gata.277.

At daybreak both King Janaka (the lord of Nimis) and Sri Rama (the Lord of
Raghus) bathed with all their retinue and sat under the banyan tree, sad at heart and
wasted in body. (277)
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Cau.: je mahisura dasaratha pura basi, je  mithilapati nagara  nivasl.
harhsa barmsa gura janaka purodha, jinha jaga magu paramarathu sodha.1.
lage kahana upadesa anekéJ sahita dharama naya birati bibekél.
kausika kahi kahi katha purani, samujhai saba sabha subani.2.
taba raghunatha kausikahi kahed, natha kali jala binu sabu rahed.
muni kaha ucita kahata raghurai, gayau biti dina pahara aRhai.3.

risi rukha lakhi kaha terahutiraji, iha ucita naht asana anaju.
kaha bhupa bhala sabahi sohana, pai rajayasu cale nahana.4.

The Brahmanas who hailed from King Dasaratha’s capital (Ayodhya) as well
as those who came from King Janaka’s capital (Mithila) and even so Vasistha, the
preceptor of the solar race, and Satananda, the family priest of King Janaka, who
had explored the way to worldly prosperity as well as the path leading to
blessedness, gave discourse on many a topic including religion, ethics, dispassion
and saving knowledge. The sage Visvamitra (a descendant of Kusika) eloquently
admonished the entire assembly with many a reference to ancient legends till the
Lord of Raghus said to him, “Everyone, my lord, has remained without water since
yesterday” Said the sage, “What the Lord of Raghus says is quite reasonable. It is
already past noon even today.” Perceiving what was in the mind of the sage
(Visvamitra) the King of Tirahuta (Mithila) replied, “It will not be desirable to take
cereals here.” The king’s reasonable reply pleased all; and having received the
sage’s permission they proceeded to perform their midday ablutions. (1—4)
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Do.: tehi avasara phala phila dala mala aneka prakara,
lai ae banacara bipula bhari bhari kavari bhara.278.

At that moment arrived the people of the forest with large quantities of fruits,
blossoms, leaves and roots of various kinds loaded in their panniers. (278)
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